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THE STATE OF ROMANIZATION IN JAPAN

(Item No.11a in Provisional Agenda)

The wusage of Roman letters has had a long history in
Japan and 'began to .spread among the people with the
introduction of western cultures since about the Meizi
restoration, in the middle of the 19th century.

In regard to the spelling system of Roman lettérs, two
systems of Romanaization, namely, tﬁe “Syusei-Hebon Siki®
(Modified Hepburn System) and the "Nihon Siki" and "Kunrei
Sikim (System adopted through the Cabinet ordinance;
Slightly modified "Nihon Siki"), invented individuwally in
the 1880s have been edvocated and used among the population
until the present time.

"Nihon Siki" or "Kunrei Siki" 1is the simplified
grammatical spelling method attuned to the Japanese
pronunciation system. Furthermore, the "Syusei-Hebon Siki®
is based on English pronunciation, and by utilizing this
system it is easy for English speakig people to decipher the
standard Japanese pronunéiation.

In 1954, the Japanese government adopted the Cabinet
ordinance on the .standardized writing method 1in Roman
letters by announcing the use of "Kunrei Siki", after
consideration for six years by the Japanese Language
Council. The ordinance, however, allows. the use of
"Sylisei-Hebon Siki" or "Nihon Siki" in exceptional cases
because of their vast usage, especially in those diplomatic

documents, scientific reports and etc. written in foreign



languages. Since ﬁhen, the pﬁrallel use of these two systems
lasts to the present time, and there is no prospect for the
unification of Romanization in the near future.

On the other hand, 1t is desirable that the
geographical names used on Japanese official maps and charts
for international use are written in universal names, and
these names have been spelled in -"Kunrei Siki". The
Hydrographic Department has adopted the spelling method of
"Kunrei  Siki" for its charts ever since 1951.  The
Geographical Survey Institute determined the details of the
spelling method of geographical names for its maps and
gazetteers on basis of "Kunrei Siki" in 1984. Under this
system, however, "Syusei~Hebon Siki" or "Nihon Siki" has
been approved for use in exceptional cases excluding

national base maps.



ANNEX

ROMANIZATION FOR MAPS AND GAZETTEER OF THE GEOGRAPHICAL
SURVEY INSTITUTE

The outline of the spelling method for geographical
names on maps and gazetteers for international use prerared
by the Geographical Survey Institute is as follows:

1. " The spelling in Roman letters should be based on "Kunrei
Sikiv"( Table 1 ). "Syusei-Hebon Siki"™ or "Nihon Siki™"
( Table 2 ) is approved for exceptional cases where the
spelling on maps and ete. are prepared mainly for English
speaking peoples.

2. Divided spelling and hyphenating(-) should be used for
precise understanding or phonetic spelling of geographical
names.

(Exa.)Divided spelling is applied between the proper noun-
type name element ( or specific term ) and the common
noun-type name element ( or generic term ).

Huzi San T8kyo Wan

E T AR B

U A ' o) ¥d b
( San: Mountain ) ~ ( Wan: Bay )

Hyphenating(-) is applied to names in which the
proper noun-type element and common noun-type element
cannot be separated.

5-yama B-Sima
X W x &
Ry 21 bE oLd
( Yama: Mountain ) ( Sima: Island )

Hyphenating(-~) is applied to the composed names and
the names with the words distinguishing from others
such as X (East), & (West), & (South}, 3L (North),
X (Big), 1 (Small), &r(New), 1m(01d), etec.

Sin-Okubo
M OK A K

LA Bh ¢ 1Y
3. In the case where the origin of the name is derived from
a foreign language, spelling in the foreign 1language 1is
allowed if it is appropriate.

(Exa.) Port Island | Teikoku-Hotel



Table 1 corresponds to "Kunrei Siki".

The table modified of Table 1 replacing the corresponding

Table 1 Table 2

a i u e o sha shi shu sho
» v 5 A B LU» U L UL
ka ki lu ke ko kya kyu kyo tsu

» x2 L F -0 iw X2 2.

sa si su se so sya Syu Syo cha chi chu cho
- P Sl S o U» Ly UL By B By bk
ta ti tu te to tya tyu tyo fu

2 b o T & B bw Bk BN

na ni nu ne no nya hyu  nyo ja Ji ju jo
R N hh o Ty Wy WX U» U Uw U
ha hi hu he ho hya hyu hyo di du dya dyu dyo
SR> S S SO | U» Uw Uk B 3 By By Bx
ma mi myu me mo mya myu myo kwa

2 & L H D Ao Ay B <b

ya (i) yu (e) yo gwa

R ()W (D) & <h

ra ri ru re ro rya ryu Tryo Vo
> v 3 h 3 Ve Yw D %
wa (i) (u) (e (o)

D (WD ERXB)

ga gi gu ge go gya gyu gyo

» ¥ LTI Xy Fy ¥Fx

Za 2§ zU Ze 20 Zya Zyd 2Zyo

T L P ¥ F U» Uw Ux

da (zi)(zu) de do (2ya) (zyu) (z2yo)

EU3H T ¥ (Us)(UnXUX)

ba bi bu be ho bya byu byo

T U 5 ~ Uns Uy U2

pa pi pu pe po pya pyu pyo

v & x T U» Un Ux

words by the words of line 1 to line 5 of Table 2 is
"Syusei hebon Sikil.

The table modified of Table 1 by adding the words of line

6 to line 9 of Table 2 is "Nihon Sikic".




